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Задания закрытого типа
Задания альтернативного выбора
Выберите один правильный ответ.

Простые (1 уровень)

1. Определите, какие смысловые звенья НАИБОЛЕЕ ЧАСТО выступают в качестве единиц ориентирования переводчиков в речи оратора:
А) ритмические группы, интонационные члены
Б) синтагмы 
В) целое высказывание

2. Определите, какую особенность синхронного перевода Чернов В.Г. и Комиссаров В.Н. выделяют как основную:
А) посегментный характер перевода
Б) параллельность перевода речи выступающего
В) строгая зависимость от времени и темпа речи оратора.

3. Определите, какие усилия выделил Д. Джайл наблюдая за трудностями, с которыми сталкиваются даже очень опытные переводчики 
А) усилие восприятия (Reception Effort), усилие воспроизводства (Production Effort), усилие запоминания (Memory Effort), усилие по координации (Coordination Effort)
Б) усилие восприятия (Reception Effort), усилие воспроизводства (Production Effort), усилие запоминания (Memory Effort)
В) усилие восприятия (Reception Effort), усилие воспроизводства (Production Effort)

4. Определите, какие типы явлений вызывают подавляющее большинство ошибок и упущений среди профессиональных синхронных переводчиков согласно выдвинутой Д. Джайлом «Гипотезе натянутого каната»:
А) неправильное управление ресурсами внимания, увеличение требований к производительности обработки полученной информации, короткие информационные сигналы с небольшой избыточностью
Б) неправильное управление ресурсами внимания, увеличение требований к производительности обработки полученной информации
В) увеличение требований к производительности обработки полученной информации, короткие информационные сигналы с небольшой избыточностью

5. Определите, к какой тактике могут прибегнуть переводчики, когда они не могут понять или запомнить большое число, такое как 3 476 576
А) они могут опустить это смысловое звено  
Б) они могут прибегнуть к приблизительному переводу «более 3 миллионов» 
В) они могут заменить конкретное число словом с семантикой неопределённо большого количества

Средне-сложные (2 уровень)

6. Определите, какая из нижеперечисленных разновидностей перевода НЕ относится к синхронному переводу:
А) аудиовизуальный перевод
Б) шушутаж
В) перевод с листа

7. Определите, какой разновидности синхронного перевода соответствует следующая дефиниция: «Разновидность синхронного перевода, когда переводчик находится не в кабине, а, напротив, в зале среди слушателей переводит одному слушателю или небольшой группе, не используя при этом специальное оборудование для перевода»:
А) перевод с листа
Б) синхронизация видеотекста
В) шушутаж

8. Определите, какая разновидность синхронного перевода отличается смешанной модальностью восприятия, т.е. восприятие на слух дополняется зрительным восприятием текста:
А) собственно синхронный перевод
Б) шушутаж
В) перевод с листа

9. Определите, как называется разновидность синхронного перевода, при котором оратор произносит отрезок текста на языке оригинала, переводчик слушает и по желанию, и при необходимости ведёт записи, и в то же самое время отрезок текста фиксируется на звукозаписывающем устройстве:
А) шушутаж
Б) собственно синхронный перевод 
В) синхронно-последовательный (simconsec)

10. Определите, какие составляющие входят в модель переводческой компетенции Р. Сеттона:
А) социопрагматическая компетенция, лингвистическая компетенция, общие знания
Б) лингвистическая компетенция, общие знания, навыки, стратегии восприятия, интерпретации и воспроизведения информационных данных
В) прагмалингвистическая компетенция, лингвистическая компетенция, общие знания

11, определите, где впервые был применён синхронный перевод: 
А) в Ленинграде на XV Международной конференции психологов
Б) на Нюрнбергском процессе (20 ноября 1945 г. – 1 октября 1946 г.) 
В) на конференции в Женеве в 1927 г. организацией ILO (International Labor Office)

12. Определите, какой из факторов при переводе с листа НЕ входит по мнению В.Н. Комиссарова в ряд факторов, усложняющих задачу для переводчика:
А) необходимость владеть терминологией по соответствующей тематике
Б) необходимость сохранять равномерный темп речи говорения, избегая лишних пауз, повторений или исправлений
В) необходимость одновременно читать, переводить и проговаривать свой перевод

13. Продолжите высказывание Ганса-Георга Гадамера: «переводчик часто мучительно осознает дистанцию, отделяющую его от оригинала. В самом его обращении с текстом есть что-то от усилий по достижению взаимопонимания в …»:
А) непринуждённой беседе
Б) устной беседе
В) в ходе конференции 

14. Определите, почему посегментное восприятие речи в процессе синхронного перевода с её посегментным переосмыслением и переоценкой противоречит понятию герменевтического круга:
А) перевод часто прерывается замечаниями, поправками, дискуссиями. 
Б) экстремальные условия перевода не позволяют переводчику вернуться к переосмыслению высказывания
В) переводчик ограничен во времени

15. Определите, какой речемыслительный механизм способен обеспечить деятельность синхронного перевода:
А) механизм вероятностного прогнозирования вербального и смыслового развития сообщения на иностранном языке
Б) психологический механизм адаптации к социальным условиям
В) индивидуальный механизм адаптации к изменяющимся условиям среды

16. Продолжите высказывание: «чем меньше избыточность, чем больше плотность информации в сообщении, тем ниже вероятность:
А) правильного перевода
Б) достижения взаимопонимания
В) правильного предсказания её развития

17. Определите случай, когда приём компрессии неуместен
А) нулевой перевод оговорок, поправок самого себя
Б) замена полного названия организации аббревиатурой 
В) в случае упоминания дат 

18. Определите, как называется приём сглаживания, нивелирования или опущения одного или нескольких компонентов слова:
А) приём речевой компрессии
Б) приём нейтрализации
В) приём сохранения линейности

19. Определите, как называется приём, при котором переводчик следует структуре предложения, сохраняя его логическую связность и дробя сложные предложения на более простые предложения:
А) приём речевой компрессии
Б) приём сохранения линейности
В) приём нейтрализации

20. Определите, как называется стратегия, при которой переводчик расширяет текст на переводящем языке по сравнению с текстом на исходном языке:
А) стратегия опущения
Б) стратегия речевой компрессии
В) стратегия речевой декомпрессии

21. Определите, как называется стратегия последовательного приближения к оптимальному решению путём отклонения вариантов, не отвечающих определённым критериям выбора:
А) стратегия речевой компрессии
Б) стратегия речевой декомпрессии 
В) стратегия проб и ошибок

22. Применяя знания о специфике межкультурной коммуникации в ходе переговоров, конференций, встреч, презентаций, интервью, определите, как называется приём, при котором переводчику приходится жертвовать предложением или его частью:
А) приём речевой компрессии
Б) приём проб и ошибок
В) приём опущения

Сложные (3 уровень)

23. Определите, что является кластером смысла для переводчика в контексте французской школы устного перевода:
А) нескольких слов, объединённых интонацией
Б) высказывание, объединённое особой интонацией и отделённое от других фраз паузой
В) несколько слов, которые объединяются с фоновыми знаниями

24. Определите, как называется одна из концепций в области переводоведения, которая была разработана представительницами
французской школы устного перевода Д. Селескович и М. Ледерер:
А) семантическая теория перевода
Б) трансформационная теория перевода
В) интерпретативная теория перевода

25. Определите, как называется модель перевода, построенная на принципах компонентного анализа (расчленения семантики значимых единиц языка на элементарные смыслы — семы):
А) трансформационная теория перевода
Б) интерпретативная теория перевода
В) семантическая теория перевода

Задания на установление соответствия
Установите соответствие между пунктами.

Простые (1 уровень)

26. Установите соответствие:
1. При синхронном переводе переводчик 
2. При последовательном переводе переводчик 

А) зачитывает предварительно переведённый текст
Б) сначала прослушивает весь текст
В) переводит текст по сегментам по мере их поступления 

27. Установите соответствие: 
1. Отправитель перевода или автор – это человек,
2. Реципиент перевода – это человек,

А) отправляющий перевод.
Б) для кого предназначается перевод.
В) порождающий текст на исходном языке. 

Средне-сложные (2 уровень)

28. Установите соответствие: 
1. Полный перевод даёт текст,
2. Устный перевод даёт текст, 

А) слоговая величина которого может увеличиться в 2-2,5 раза
Б) который включает больше слогов, чем исходный текст
В) который включает то же количество слогов, что и исходный текст 

29. Установите соответствие:
1. Продолжительность поиска эквивалентов для перевода слов с иностранного языка на родной 
2. Продолжительность поиска эквивалентов для перевода слов с родного языка на иностранный 

А) составляет 370 мс
Б) составляет 500 мс
В) составляет 340 мс 

30. Установите соответствие: 
1. Выражение определённой мысли как можно меньшим числом слов называется
2. Сокращение числа слогов называется

А) слоговой компрессией
Б) лексической компрессией
В) семантической компрессией 

31. Установите соответствие:
1. Долговременная память совершенствуется по линии 
2. Кратковременная память совершенствуется по линии
А) сохранения в памяти звуковых образов синтагм на 1-2 секунды после окончания звучания
Б) совершенствования способностей понимания
В) её ёмкости и повышения оперативности воспроизведения 

32. Установите соответствие: 
1. По Д. Селескович, слова-соответствия – 
2. По Д. Селескович, смысловые эквиваленты – 

А) текстовые эквиваленты
Б) постоянные равнозначащие соответствия
В) числительные, имена собственные и технические термины 

33. Установите соответствие:
1. Когнитивный багаж –
2. Когнитивный контекст –

А) содержательно значимые элементы, необходимые для понимания смысла высказывания
Б) знания, полученные переводчиком при чтении или прослушивании переводимого текста
В) знания в различных областях, полученные и накопленные переводчиком в течение всей жизни

34. Установите соответствие:
1. Девербализация
2. Ревербализация

А) полное абстрагирование от исходной языковой формы высказывания
Б) перевод соответствиями
В) свободное от языковой формы оригинала перевыражение ранее вычлененного смысла на языке перевода 

Сложные (3 уровень)

35. Установите соответствие:
1. Пример общей переводческой стратегии:
2. Пример частной переводческой стратегии:

А) скопос-стратегия
Б) стратегия компромисса Н.К. Гарбовского
В) стратегия позитивной самопрезентации М.А. Степановой 
 
Задания открытого типа
Задания на дополнение
Напишите пропущенное слово.

Простые (1 уровень)

36. Компрессия сообщения в синхронном переводе становится возможной благодаря информационной избыточности…

													

37. При синхронном переводе научного доклада будут избыточными до некоторой степени звенья речевой цепи (формулы вежливости, отступления от темы), содержание которых не имеет прямого отношения к теме…

													

38. Компрессия сообщений в синхронном переводе имеет непостоянную величину. Она зависит от темпа речи оратора и в значительной степени определяется сочетанием исходного языка и языка…

													

39. Звучание речи переводчика сдвинуто относительно речи оратора на…

													

40. Синхронный перевод диалектически сочетает в себе две противоположные черты: континуальность и…

													

41. В процессе поиска или выбора переводческих решений континуальность выражается в тесных связях между следующими друг за другом переводческими…

													

42. В исполнении опытных переводчиков синхронный перевод сводится к решению стереотипных задач с использованием богатого запаса лексических, фразеологических и синтаксических…

													

Средне-сложные (2 уровень)

43. В ходе обучения синхронному переводу происходит существенное развитие двигательного контроля речи даже у лиц, у которых ранее преобладал…

													

44. Для успешного протекания синхронного перевода лексико-грамматические эквиваленты должны извлекаться из долговременной памяти практически мгновенно, часто ещё до окончания звучания сегмента исходного…

													

45. Синхронный перевод связан с большими умственными перегрузками. Обычная продолжительность одного сеанса работы составляет около…

													

46. Рабочее пространство и условия работы переводчиков зафиксированы в
нормативных документах. К примеру, кабины для СП должны соответствовать стандарту…

													

47. Синхронный перевод зародился в 1925 году, когда Э. Филейн передал идею СП на рассмотрение в секретариат…

													

48. Название стратегии столлинга происходит от английского термина «stalling», что в контексте синхронного перевода означает…

													

49. Стратегию сохранения линейности в СП (сосиссонаж) ряд авторов и теоретиков синхронного перевода рассматривает как ключевую стратегию, направленную на достижение наибольшей эквивалентности между ИЯ и

50. В своём исследовании В.М. Илюхин В.М. выделяет 4 вида речевой компрессии: слоговую, синтаксическую, лексическую и…

													

51. Когда появляется риск сильно отстать от оратора и потерять нить повествования, переводчику приходится жертвовать предложением или его частью, т.е. применить приём…

													

52. Р.К. Миньяр-Белоручев определяет знаковый перевод как способ перевода от знака (слова) одного языка к знаку…

													

53. Знаковый перевод бывает трёх видов: калькированный (воссоздание звуковой формы на ПЯ), дословный (буквальный перевод) и…

													

54. Барбара Мозер-Мерсер предлагает три метода для оценки устного перевода: оценивание перевода на практике, оценивание устного перевода в экспериментальных/исследовательских целях и оценивание перевода…

													

55. И. Курц в ходе своего исследования выделила наиболее важные критерии для оценки качества перевода: 1) безакцентность; 2) быстрый темп речи; 3) приятный голос; 4) фразовая законченность; 5) смысловая точность; 6) точное использование терминологии; 7) грамматика; 8) …

													

56. На основе комплексного обзора литературы по исследованию качества устного перевода Ф. Пёххакер предлагает четыре общих критерия, а именно «точность перевода», «адекватность изложения на целевом языке», «передача эквивалентного прагматического потенциала» и…

													

57. Ху Гэншень в 1992 году предложил модель для оценки устного перевода ‘CREDIT’: Credibility, Representability, Elegance, Diversity, Immediateness, and…

													

58. Внезапная пауза или ошибка показывают, что не все процессы синхронного перевода происходят автоматически и что такие случаи являются результатом умственной деятельности, избыток которой приводит к когнитивной…

													

59. Стратегия речевой декомпрессии заключается в том, что переводчик расширяет текст на переводящем языке по сравнению с текстом на…

													

60. Стратегия проб и ошибок представляет собой стратегию последовательного приближения к оптимальному решению путём отклонения вариантов, не отвечающих определённым…

													

61. Упражнение на совмещение слушания одного текста и произнесение другого весьма эффективно в смысле развития необходимых…

													

62. Если у переводчика есть хоть малейшее сомнение в том, правильно ли он
понял докладчика, или ему не до конца понятна цель высказывания, самый лучший выбор – … стиль. 

													

63. «Низкий» русский разговорный стиль передаётся словами с…

													

64. При быстром темпе речи оратора речевая компрессия может сокращать объем текста на…

													

65. Ограниченность возможностей использования речедвигательного кода для перевода речи оратора на свой внутренний язык побуждает переводчиков искать другие возможности для узнавания речевых сигналов и кратковременного удержания в памяти извлекаемой…

													

66. Синхронный перевод предполагает использование в качестве языка-посредника не обычного, свойственного данному субъекту (переводчику) языка внутренней речи, основанного в значительной степени на речедвигательных ощущениях, а особого, формирующегося только в ходе специальной тренировки кода, включающего слуховые и зрительные…

													

Сложные (3 уровень)

67. И. А. Зимняя и Г. В. Чернов выдвинули гипотезу, в соответствии с которой в механизме синхронного перевода одну из ведущих ролей играет вероятностное…

													

68. Механизм вероятностного прогнозирования предполагает не сплошное слушание, а выборочное в целях проверки…

													

69. Выбор единицы ориентирования в каждом конкретном переводческом действии выражается в отставании переводчика от оратора приблизительно на отрезок исходной речевой цепи, равный единице…

													

70. В отличие от переводчиков, работающих в других режимах, синхронный переводчик, решая очередную переводческую задачу, имеет каждый раз дело не с целым высказыванием, а лишь с его…
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